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SINOPSIS

16 de junio de 1943


Estación de Canfranc. Un grupo de trabajadores de la zona contratado por las empresas del holding  Sofindus (grupo empresas financieras alemanas) descarga un cargamento de oro llegado desde Pau con origen en suiza. El cargamento seguirá su itinerario por carretera hacia su destino en Lisboa (Portugal).

Los camiones serán custodiados en todo su recorrido por territorio español por el ejército de Franco.


El 16 de junio, en la estación de Canfranc se produce un acontecimiento que cambiará el devenir de los habitantes de un pueblecito del pirineo.


Demetrio Carceller es el director del Instituto Español de moneda extranjera en 1943. Su hermano es un importante empresario afín al régimen nuevo impuesto por Franco y entre sus empresas destacan  una empresa de transporte y dos minas de Wolframio, la mina Acebo y la mina Tornavacas.


El Holding financiero alemán Sofindus, en donde se integraron las empresas del hermano de Demetrio Carceller se encargaban de extraer el mineral que se distribuía en Alemania para blindar los carros de combate....

…. el hermano de Demetrio Carceller es..... Aurelio Carceller.... el Alcalde de Estarluengo.


Albert Le´Lay era el responsable  de la estación de Canfranc...... desde 1941 era un espía aliado que pasó información a los aliados que luchaban en Francia contra el Nazismo. Utilizó su posición para ayudar a muchas personas a cruzar la frontera escapando del terror nazi.

La gestapo descubre su actividad y en Septiembre de 1943 tiene que huir a Tánger perseguido por la policía española y la propia gestapo....

Esta es la historia de los habitantes de Estarluengo.

INTRO 
Febrero de 2011.

Capvern les Bains (Francia).

Despacho de Jonathan Díaz, fotógrafo y descubridor de los manuscritos y documentos acreditativos del comercio en la Estación Internacional de Canfranc….

Lleva varios meses ojeando y ordenando toda la documentación encontrada…. Sobres, fotos, albaranes, justificantes de caja…. delante de su ordenador portátil….
Suena el teléfono de su despacho….

2, 3 y cuatro sonidos… salta el contestador…
February 2011.

Capvern les Bains (France).

Jonathan Diaz’s Office, photographer and discoverer of the manuscripts and supporting documents of Canfranc International Station trades....

For several months he’s been browsing and ordering all documentation found... Envelopes, photos, invoices, cash receipts....  in front of his laptop....

The phone rings in his office ....

2, 3 and four sounds ... skip ...

(Voz en off del contestador)

“Hola…. Soy Ramón Campo… periodista. Recibí su correo y estoy impactado….¿realmente tiene esos documentos…?. Esto cambiará la historia. “ (Pitidos fin contestador). (15 s.)

"Hello .... I am Ramon Campo ... a journalist. I received your email and am shocked ....do you really have these documents...?. This will change history.”

Imagen del fotógrafo sorprendido por la llamada recibida….

Sigue mirando su ordenador portátil. Se coloca las gafas… y comienza a escribir….

(Voz en off del fotógrafo)

“Entre 1942 y 1945, la Estación internacional de Canfranc podría ser el escenario de una película.”
“En esa época, la aduana… vivió una actividad sorprendente.” 

“La relación comercial entre Alemania y España era extraoficial. Pero se enviaban a Alemania toneladas de un mineral escaso. El volframio era necesario para blindar los tanques y cañones alemanes.”
“Aurelio Carceller, Alcalde de Estarluengo…representaba al holding de empresas alemanas que operaban en España.”
“Lola Pardo y Lorenzo Ara, vecinos del pueblo… formaban parte de la red de espionaje aliado.”
“Estos documentos prueban que a cambio del volframio… España recibió…… (calculadora) …86 toneladas…... “
"Between 1942 and 1945, international Canfranc Station could be the scene of a film."

"At that time, the customs ... lived a surprising activity."

"The trade relationship between Germany and Spain was unofficial. But tons were sent to Germany of a rare mineral. The Tungsten was necessary to shield the German tanks and guns. "

"Aurelio Carceller, Estarluengo Mayor ... represented the German holding company operating in Spain."

"Lola Pardo and Lorenzo Ara... villagers, were part of the Allied spy network."

"These documents prove that in exchange for Tungsten... Spain received.... 86 tons ...... '

(Imágenes de Estación con alemán, destacamento… llegada del tren, etc….)

“En Canfranc, el oficial de mayor rango era un educado  Ingeniero químico encargado de la seguridad de los envíos en la aduana.”
“Jefe de aduanas francés, espía aliado…. Albert Le lay era el rey de Canfranc… Un envío desde Alemania se convirtió en el objetivo….” (1:15s)
"In Canfranc, the highest ranking officer was a trained chemical engineer responsible for security of shipments through customs."

"French Customs Chief, Allied spy .... Albert Le Lay was the king of Canfranc ... A shipment from Germany became the target .... "
 (Imágenes del jefe de la aduana en Canfranc, Albert La´Ley fumando y saludando al oficial alemán).
ESCENA 1

Estación de Canfranc noche. Robo oro alemanes.


La estación de Canfranc. Atardecer 1943. travelling de la estación. PP del brazo de un militar alemán, subiendo hasta su cara mientras enciende un cigarrillo. Le da una calada, mientras en el fondo desenfocado, comienza a verse una luz y el sonido de un tren. En la penumbra de la estación se deslizan silenciosamente unas sombras agazapadas. A medida que el sonido de la locomotora se acerca, se ven las sombras de soldados formándose en el andén. Una de las sombras que camina de un lado a otro pronuncia algunas palabras en alemán. PP cenital de la cámara encima de los rieles, simulando un tren deteniéndose. Sonido de locomotora deteniéndose. Plano ¾ perfil de un vagón, con travelling muy lento, mientras se ven las sombras de los alemanes descargando grandes cajas. El alemán que aparece fumando al principio (que ahora está de espaldas) recibe un golpe en la nuca y cae, saliendo de plano. Uno, dos, tres disparos suenan con eco de la montaña, acompañados de insultos en alemán. PP de la pared de la estación con siluetas siendo atacadas. Plano a ras del suelo con charco de sangre en el suelo y el tren de fondo, desenfocado. A Negro.

ESCENA 2


Policías caminando hacia una celda. Travelling detrás de ellos. PPP de las llaves frente a cerradura. Plano desde dentro de la habitación viendo cómo se abre la puerta de la celda. PPP ojos del convicto entre sombras. Luces de linternas moviéndose por la celda. PP de la espalda del presidiario (Juan) medio tapado, como durmiendo y las luces de las linternas centrándose en él. PP travelling de perfil de los pies siendo arrastrados por los policías, todo entre luces y sombras, en penumbra. A negro.


Sala de interrogatorio en penumbra. Mesa de madera desgastada. Luz cenital dura sobre mesa. Un vaso de agua y una grabadora de cinta antigua. Un hombre (Juan) sentado esposado en una silla frente a la mesa. Su imagen descuidada y sus largos cabellos le cubren la cara y no se ven sus rasgos. Una pequeña ventana detrás de él le da un halo misterioso al prisionero. Dos policías en un rincón dialogan en francés en voz baja, uno de ellos está fumando.

Gendarme 1:_”que le temps passe lentement »  [que lento pasa el tiempo] [Time goes by very slowly]
Gendarme 2:_ “pfff ... si, mais pour le prisonnier .... »   [pfff... si pero más para el prisionero….] [pfff ... yes, but more for the prisoner ....]
Gendarme 1:_”... J'ai entendu dire que cela prend plus de 20 ans » [...he oído que lleva más de 20 años.] [... I heard that he’s been here for more than 20 years.]
Gendarme 2:_”Aujourd'hui, enfin, ils prennent quelle chance! » [Hoy, por fin, se lo llevan ¡qué suerte!!] [Today, finally, they are taking him out… He’s lucky!
Gendarme 1: _”Heureusement pour nous... ...ne sais pas ce qui l'attend ».  [Suerte para nosotros… ...no sabemos que le espera a él.] [Lucky for us... do not know what awaits him.]
Se escucha el cerrojo de la puerta.

Gendarme 1:_ “Sshht! C'est... » [Sshht! Que viene...] [Sshht! He’s Coming ...] (Dándole un toque en el hombro y escondiendo el cigarrillo)


Repentinamente, se abre la puerta de la sala de interrogatorio. Plano medio en picado encima de la puerta abriéndose y plano en el sombrero. La antigua puerta de la celda obliga al Teniente Guillaume Protch a agachar su cabeza para no dañar su sombrero. Aún fuma. Su gabardina desabrochada entra antes que él en la habitación, dándole más importancia a su presencia. Travelling de perfil, acompañando al Teniente caminando hacia la puerta, con foco en la carpeta abultada que lleva. Todos lo esperaban.


Plano a pulso desde espaldas de Juan cerrado, con foco en silla, mientras viene Protch caminando. Plano de cenicero vacío, mantiene plano, y va sonido de silla. Plano ¾ perfil desde atrás del teniente y sus manos en plano desenfocado abriendo carpeta.


PPP del botón de “REC” de la grabadora, mientras un dedo le da a grabar. Sonido de grabadora de cinta antigua.

Plano medio de frente del Teniente, mirando hacia la grabadora.

Teniente francés:_ “On commençe l'interrogatoire nº23 au prisonnier identifié avec le 22622, détenu dans ce poste de Police il y a...” [Comenzamos el interrogatorio nº 23 del prisionero identificado como 22.622, detenido en la comisaría de policía... 20 años] [We begin the interrogation of prisoner No. 23 identified as 22,622 detained in the police station ... 20 years ago] (Gira la cabeza hacia el expediente)… “20 Ans.”
Se queda en silencio mientras mira al prisionero.

Teniente francés: _”Une autre fois, nous nous reencontrons, Monsieur.” [Otra vez nos encontramos Señor] [We meet again Sir]
PPP de la cara en penumbra del prisionero (Juan), con contraluz de la ventana de atrás. Juan suspira lentamente.

Plano general de la sala de interrogatorio, ¾ perfil a 2mts de la mesa. Los dos personajes en plano. Detrás, fuera de foco los dos gendarmes.

El Teniente se gira un poco hacia los gendarmes y mientras hace un gesto con la mano les dice:

Teniente francés: _ “Vous deux, laissez-nous tous seules... allez-y!” [Ustedes dos, por no hablar de todos nosotros..., ¡adelante!] [You two, Leave us alone... Out!]
Mantiene plano y los gendarmes salen de escena.

Cambia a plano medio cerrado de perfil del Teniente y la mesa. El Teniente se relaja sobre el respaldo de la silla, un poco de lado. Se queda en silencio un momento (3 seg.) y dice:

Teniente francés: _” ¿Qué…. tampoco hoy me vas a contar nada?” “So what.... Aren’t you going to tell me anything today? "  (saca del bolsillo un paquete de cigarrillos).

PPP del cigarrillo encendiéndose.

Teniente francés: “Todavía no eres capaz de articular palabras en francés. Tampoco me sorprende demasiado. No esperaba mucho de un español tan testarudo como tú... Durante este tiempo podías haberte esforzado  en aprender algo del idioma más rico del mundo.” "You are not able to articulate words in French yet. I'm not surprised either. No one expected much from a Spaniard as stubborn as you are... During this time you could have endeavoured to learn something of the richest language in the world. "
 (Silencio 3 seg.) velling de plano medio contra-picado del perfil de la mesa, con foco en los actores.

Teniente francés: “En fin, acabarás con mi paciencia, pero empezaremos otra vez. (Incorporándose hacia adelante) Cuéntame la épica historia de los 4 guerrilleros... y esta vez, sin omitir ningún detalle….” "Well, you'll finish with my patience, but we will start again. Tell the epic story of the four guerrillas... and this time, without omitting any details.... "
Trevelling hacia adelante en primer plano del prisionero (Juan) de frente.

ESCENA 3

Caminando por la montaña. Frontera española.

Teniente Juan:” ¡Por fin, España! Aun me cuesta creerlo.” "Finally, Spain! I still can not believe it. "
Comandante: “Tened presente la información “La´ley”. Atentos a no bajar la guardia. El ejército nacional patrulla la frontera.......” "Keep in mind the information “La ley” Remain vigilant. The national army patrol the border..."
Llegada y encuentro con soldados. 

Teniente Juan: “Me cago en la información de los cojones” "Fuck the bloody information"
Comandante: “Tranquilos... sólo son reclutas.... y dos oficiales” "Quiet... they’re only recruits .... and two officers "
Miguel: “Comandante.... son demasiados hombres......esto es una locura” "Commander .... There are too many men ...... this is crazy "
Comandante: “!!!Jodeeeer¡¡¡” “Fuck”
Inicio de batalla. Desarrollo batalla.

Soldado: “Alerta” (ametralladora)

El botero: “Hey...Tinin,Tinin...¡¡¡¡¡”

Miguel: “Mierda.... (Jadeos)” “Shit”
Transición escena 3 a 4

Teniente francés: “¿Qué coño hicisteis con el destacamento de la frontera? What the hell did you do with the detachment of the border?
(Voz con efecto cassette)

Después frase del teniente francés se oyen los disparos del fusilamiento a los soldados detenidos, cae el casco al suelo y primer plano de Miguel sonriendo.

(Eliminar escena rusa; conversación con detenido; Plano de Oscar con La rusa con efecto sonido fusilamiento; caída del casco; primer plano a perfil de Oscar sonriendo; eliminar soldado huyendo)

ESCENA 4

Interrogatorio. Plano general sala interrogatorio. 

El Teniente francés ojea las fotos de Franco - Hitler y el empresario-Alcalde Aurelio Carceller en la estación de Canfranc. “Todos los soldados asesinados en el bosque.............. ¿Por guardar el secreto?”.

Teniente francés: El facineroso Aurelio Carceller, vuestro alcalde, era uno de los hombres clave en toda la trama…. The fascist Aurelio Carceller, your mayor, was one of the key men in the whole plot...
(Voz en Off del Teniente francés): “Dos meses antes Alemania y España firman un acuerdo garantizando la seguridad de los envíos procedentes de las minas de Volframio y los pagos correspondientes. "Two months before Germany and Spain sign an agreement guaranteeing the security of shipments from Tungsten mines and payments.
Plano del teniente. ¿Por qué volvéis desafiando el peligro......?” Why did you go back... defying the danger? "...(silencio)... (Pensativo) “Claro que…. yo volvería a por lo que guardan los bosques. "But of course... I would also go back for the things the forests hide.
ESCENA 5

Llegada al pueblo de los guerrilleros a través del cementerio. Lola Pardo sale del cementerio, al cerrar la verja se encuentra y sonríe a los guerrilleros.  
Comandante: “….Apurar la marcha….. estamos cerca….. ¡Vamos¡” “Hurry up…we’re getting closer…Come on!
En la casa. La madre, Josefa…. pela patatas para la comida en la cocina.
Campanadas de llamada en el pueblo. Josefa se asoma y desde la ventana…
Josefa: “Corre, avisa a tu tío” “Go, tell you’re uncle”
Escena Andrea se va con la bici, y la amiga se va. 
Plaza del pueblo. 

Teniente Juan: “Acercaos, traemos noticias” "Come closer, we bring news"
Comandante: “Aún resistimos….” "We still resist ...."
Niña:
“¿Quién son?” "Who are they?"
Abuelo del Pueblo: 
“Hombres del pueblo” "Men from the town"
Comandante: “Seguimos luchando en Francia por vuestra libertad. Es difícil… en Europa hay elementos empeñados en conservar este régimen. Necesitamos vuestra ayuda para seguir en la lucha.”  “Tranquilos, venimos a por lo nuestro y nos vamos…..” "We continue to struggle in France for your freedom. It's hard ... in Europe there are elements bent on preserving the regime. We need your help to keep fighting. " " Relax, we come for what is ours and then we will go... "
Lola:
 “Lo vuestro es nuestro también, y no os lo llevareis tan fácilmente.” "What is yours is ours as well, and you won’t take it so easily."
El pueblo: 

“Por mis cojones” "For my balls"



“Aquí nadie se lleva nada” "Nobody takes anything"
Lola:
“No comemos con los ideales” "We can’t eat with ideals"  Escena que agacha la cabeza. 

Comandante: “El sacrificio es el precio de la libertad” "The sacrifice is the price of freedom"

Llegada coche del alcalde. Plano de guerrillero EL Botero. Salida del alcalde del coche y  su mujer baja la ventanilla.
Pasamos al alcalde andando…. 

Aurelio Carceller: 
“¿Por qué habéis venido tan pronto? Tú debes ser el nuevo comandante.  Yo lo sé.” Why have you come so soon? You must be the new commander. I know it. "

Comandante: “Pues ya sabrá que nos hemos adelantado por el bien de todos” "So you would know that we come in advance for the sake of everyone"
Reunión con Lola  posteriormente con el pastor (Lorenzo).

Lola:
“¡Estáis arriesgando la seguridad del pueblo!” "You are risking the safety of the people!"
Teniente Juan: “¿Por qué?” "Why?"
Lola: 
“¡Cometéis un error... que vamos a pagar todos! No tardarán en saber que estáis aquí.” "You’re making a mistake... we will pay all! They will soon know that you are here."
Lola:
“Vamos a hablar con Lorenzo” "We will talk to Lorenzo"
Se juntan con el pastor. 
Lola: 
“Lorenzo Ven” "Lorenzo, Come here"
Lola: 
“Lorenzo tiene noticias de La´ ley” "Lorenzo has news of the 'law'
Lorenzo: “cada día que pasa es más peligroso” "Is more dangerous every day"
Teniente Juan: “¿por qué lo dices, Lorenzo?” "Why do you say that, Lorenzo?"
Lorenzo: “Sospechamos que tenéis un topo entre vosotros” "Why do you say that, Lorenzo?"
Lola: 
“La´ ley ya no está entre nosotros, ha huido a Tánger, ya no tenemos enlace con la frontera.” "The 'law' is no longer with us, he has fled to Tangier, we have no link with the border anymore."
Lorenzo: “Los alemanes le han descubierto” "The Germans discovered him"
Fin de la conversación.
El comandante llama a Juan 

Comandante:¡¡Teniente, Vamos!! Teneiente, Let’s go!
Teniente Juan: Tendremos que cambiar los planes. Volveremos con la decisión tomada. We'll have to change plans.  We’ll be back with the decision.
Caminando por la calle
El botero dirigiéndose al teniente Juan

El botero: “Eres un bocazas compañero” "You're a loudmouth buddy"
Teniente Juan: “Comandante hay que planear otro robo” "We must plan another robbery, Commander"
Marcha al atardecer

En la marcha a contraluz de los guerrilleros puede entrar  la voz en Off del francés (interrogatorio).

ESCENA 6

Plano de interrogatorio. Primer plano perfil mesa, foco en puño golpeando la mesa y el cenicero va desenfocado. Golpe en la mesa del francés.... “¿pero de qué robo me estás hablando?... Puto Gilipollas” "But what theft are you talking about? ... Fucking Asshole" (traducción al francés)”

Teniente francés: “Merde, no entiendo nada ¡¡mientes!!!!Estas tomándonos el pelo o te estas inventando otra historia., te pregunto por un robo y me hablas de otro... te hablo de un espía y lo cambias por un infiltrado...” "Merde, I understand nothing… You are lying!! You are mocking us or you're making another story., I ask for a robbery and you talk about another one... I'm talking about a spy and you change it for an infiltrate... "
Teniente francés: “A ver imbécil, en la reunión del bosque descubres cómo era cada uno de tus compañeros.” "So lets see, you fool… at the meeting in the forest you discover how were each one of your partners."
ESCENA 7

Comenzamos escena del vivac.
Teniente Juan: “No podemos esperar, El alcalde maneja mucho dinero de las minas, los Carceller tienen el poder,  ha cobrado hace poco un seguro de los alemanes... es el momento...” "We can not wait, The Mayor handles a lot of money from the mines, The Carceller’s have the power, he has recently receive an insurance from the Germans... is the time ..."
Comandante: “…..Es el momento de que te calles o te pego un tiro” "..... It is time for you to shut up or I'll shoot"
El botero: “Juan, cojamos el dinero y abandonemos esta vida” "Juan, let's take the money and leave this life"
Miguel: “¡Estoy hasta los cojones de esta perra vida por la puta guerra!” "I'm fucking tired of this bitch live just for the fucking war!"
PP de Juan, 

Teniente Juan: “Al anochecer es el momento, mi comandante” "In the evening is the time, my commander"
Comandante: “Mejor noche cerrada”. “Dead of night is better".
 Giro de cabeza hacia Juan.
Final: *Idea: la primera imagen de grúa desde árbol a guerrilleros invertirla, Frase de transición “

ESCENA 8

Toma robo Casa Alcalde. Caminando por la calle se comienzan a escuchar los grillos y los pasos. Música de suspense.

Carmela: ¿has echado la llave? Have you locked the door?
Aurelio Carceller: siiiiii…. Yessss…
Comandante: Venimos a por lo nuestro We come for what is ours
Aurelio Carceller: a por vuestro…. ¿qué?  For your what??
Carmela: ¿Cómo sabéis  lo del cobro? How do you know about the cash?
Comandante: Tu sobrina, Sr. Carceller Your niece, Mr Carceller
Carmela: Bocazas Bigmouth
Comandante: ¡¡Aunque te pese, tiene más agallas que tú!! Even if it bothers you, she has more guts than you!!
Aurelio Carceller: No tenéis ni puñetera idea de lo que estáis diciendo. You have no fucking idea what you're saying.
Teniente Juan: Venga, el dinero¡¡  C’om, the money!
Aurelio Carceller: Yo soy quien manda, y nadie me puede tocar. I am the boss, and no one can touch me.
Comandante: Ahora el amo soy yo, y se hace lo que yo diga Now I am the boss, and you do what I say
Carmela: ¡¡¡Basta!!! Stop!!!
Comandante: ¿Última voluntad?  Last Wish?
Aurelio Carceller: Llevaros todo, desgraciaos. Los salarios y el seguro Take all  you bastards. Salaries and insurance
Teniente Juan: Yo lo traeré. I'll get it.
Aurelio Carceller: Carmela...
Comandante: Pagan bien los alemanes…. Germans pay well...
Aurelio Carceller: No viviréis para contarlo. You will not live to tell the tale.
Comandante: Teniente hemos terminado. Lieutenant, We’ve finished
Aurelio Carceller: ¡¡¡Hijos de puta!!! Motherfuckers!!!
*El alcalde descubre que dentro de su familia y en concreto su sobrina Lola es una espía.

ESCENA 9

Interrogatorio. Encima de la mesa el francés echa las fotos de Lola y de La´ Ley...

Teniente francés: “¿Te iluminan estas fotos…?”


         “...Sabemos con certeza tu relación con la hermana de esta mujer........ ¡Por huevos tienes que saber algo!” "Does these pictures light you up...?"

"...We certainly know your relationship with this woman's sister.... Of course you have to know something! " (Imagen baile en Flashback.)

Escena de las velas en patio de la casa. Velas con la locución de la última frase del teniente Juan y baja  Lola. 19.27- 19.56

Teniente Juan: “Te quiero”. “I love you”


     ”Despídeme de tu hermana….” “Say goodbye to your sister for me”
Lola: 
“Hola, (con sorpresa) ….locos... robando a mi tío”. "Hello.... you’re crazy... stealing from my uncle."
Teniente Juan: “Alguien tenía que hacerlo... me esperan los compañeros... Adiós” (mira a Pili) "Somebody had to do it ... my partners are waiting for me ... Bye"
Interrogatorio. 

Teniente francés: “¡Mientes bellaco ¡Ella nunca nos ha dicho nada del robo al alcalde..!” "You’re lying scoundrel!! She never told us anything about the robbery to the Mayor..!"
Teniente Juan: “¡Entonces...!... ¿alguien ha sobrevivido…..??” (Voz envejecido) "So...! ...Has anyone survived ...?? "
Teniente francés: “El Alcalde era otro dictador, ya lo sabemos... ¡¡¡Estas acabando con mi paciencia. Volvamos al puto robo de Canfranc, que es lo que me interesa!” (pausa y fuma) "The Mayor was another Dictator, we already know that...You’re killing my patience. Lets go back to the fucking Canfranc robbery, that is what interests me! "
“No se puede ser más torpe y estúpido!. Ahora comprendo la masacre final.” "You can’t be so clumsy and stupid. I understand now the final slaughter. "
ESCENA 10

El Alcalde Carceller junto a la Guardia Civil acude a casa de su sobrina Lola. La amenaza y la acusa de espía. Su hermana Pili la defiende echando la culpa del robo al Alcalde por oprimir al pueblo y no pagarles los jornales. El Guardia Civil avisa de la llegada al día siguiente de patrullas del ejército que impondrán el orden e impartirán justicia..... (Adelanto de  la masacre en el pueblo).

Aurelio Carceller: “¿Dónde  está esa traidora?” "Where is the traitor?"
Josefa se levanta y llega corriendo Lola.

Lola: ¿¿Que se te ha perdido aquí??? ¿What do you want here???
Aurelio Carceller: “¿¿Por qué has vendido a tu familia???” "Why have you sold your family??"
Guardia civil: “Se os acusa a ti y a La´ley de colaborar en el robo de Canfranc.”
Pili Levantando la cabeza "You’re accused, you and “The Law” of collaborate in Canfranc theft."
Aurelio Carceller: “ ¡¡Maldita seas!! – Me las vais a pagar imbéciles, ostias!!” “Damn you! – You’re going to pay for this, idiots!"
Pili: “Usted es quien debe pagar por los sucios negocios con sus amigos nazis. Es usted el mayor traidor…para nuestra familia, para el pueblo...“ "You should pay for your dirty business with your Nazi friends. You are the biggest traitor... to our family, to the people... '
Aurelio Carceller: …. “Me cagüen la leche…” “Damn it”
Guardia civil: “cálmese” “Calm down”
Pili con gesto de susto.
Guardia civil: “Mañana el ejército marcará la salida del sol en este pueblo.” "Tomorrow the army will mark the sunrise in this town."
Hasta la salida del establo del alcalde y guardia civil….
ESCENA 11

Intro. (Se despierta el comandante)

Imagen de la rusa. Comandante andando. Imagen de la rusa con llegada del comandante y mirada.
Pasamos al Comandante despertando a Juan

Comandante: “Juan”
Teniente Juan: “¿Qué?” “What?”
Comandante: “Miguel se ha largado” “Miguel is gone”
 Se incorpora El Botero…
Escena de los tres guerrilleros ya despiertos 

Comandante: “Juan, el zurrón, ¡ostias!” “Juan, the pouch, Damn!”
Comandante: “ni el dinero ni el mapa” "Neither the money nor the map"
Toma del botero que se gira y mira, sin decir nada.

Teniente Juan: “Mierda!!” “Shit!!”
Pasamos al comandante levantándose, y de aquí queremos pasar a la escena que están los tres de pie  Juan sale corriendo, y el botero le grita en Off “Caza a ese cabrón...!” 

(Falta elegir los planos para que tenga sentido.) “Hunt that bastard…!”
Comienza la persecución por el bosque hasta el disparo. (Acortarla con tensión.)

 Juan  alcanza y llama a Miguel y le da el alto.

Teniente Juan: “Miguel!!!”
Miguel: “El botín del bosque es todo vuestro.” “The forest loot is all yours”
Teniente Juan: “Miguel…. tu puta madre.” "Miguel.... motherfucker."
Miguel: “Vámonos juntos que con esto tenemos de sobra para los dos” 

Pasamos al plano de Matrix  "Let's get out of here, we have plenty for the two of us"
ESCENA 12

Interrogatorio. 

Teniente francés: “¡Estoy cansado de tus putas mentiras!... Tú compañero escapó por Hendaya rumbo a Argentina....” "I'm tired of your fucking lies! ... Your companion escaped to Argentina through Hendaya..."
ESCENA 13

El teniente Juan deja libre al guerrillero Miguel.

Teniente Juan: “Vete!!” “Go away”
El resto de la escena, Miguel deja el zurrón. Juan revisa el contenido, a Miguel se le ve corriendo.

Juan en off: “Que te vaya bien por las Américas” (con tono irónico) "I wish you well in America"
ESCENA 14

El Alcalde espiando. Lorenzo se encuentra con Pili que esta con un grupo de vecinos, Le cuenta que ha recibido noticias de La´Ley desde Madrid... indicando que el ejército tiene orden de masacrar a los implicados en el robo de Canfranc sin cuartel. La separa del grupo y...

Lorenzo:   “Pili ven….” “Pili, Come here”
Lorenzo:   “Tengo malas noticias de La´Ley, el ejército tiene orden de acabar con todos nosotros por lo de Canfranc. Avisa inmediatamente a tu hermana y huir... yo tengo que cumplir una última misión...” "I have bad news from La'Ley, the army has orders to kill all of us because of what happened in Canfranc. Tell your sister immediately and flee... I have to fulfil one final mission..."
Nos quedamos con el plano de Lorenzo y Pili abrazados y sonrisa diabólica del Alcalde. 

ESCENA 15

Muerte de Lorenzo. (Intro de la escena) Música de coro. Acelerar el tiempo un poco.

Lorenzo carga el arma, y llama a la puerta del alcalde, el alcalde se acerca al teléfono y coge una pistola. Plano breve de la cabeza del conejo. Disparo. Inmediatamente plano de la cara de Josefa 

PP pies de Pili, bajando la escalera. Pili asomada en la puerta mientras pasan dos vecinas gritando asustadas.  

Lorenzo yace en el suelo herido de muerte por los disparos del alcalde...

Lorenzo: “D. Aurelio ha vendido a todo el pueblo y la mina está en poder del ejército” "D. Aurelio has sold all the people and the mine is in army "
Aurelio Carceller: “He perdido todo por vuestra culpa, por apoyar a vuestros libertadores... ¿Dónde están ahora?” "I’ve lost everything because of you, for supporting your liberators... Where are they now?"
Imágenes de los habitantes del pueblo... más rápidas….

Extras comentan:

Vecino 1: “!! de qué vamos a comer ahora, cabrón¡¡”

Vecino 2: “¡¡ Estás jodido como nosotros!!”
Vecino 3: “¡¡ Si vamos a morir tú serás el primero!!”
Neighbor 1: "what are we going to eat now, you bastard "

Neighbor 2: "You're as screwed as us!"

Neighbor 3: "If  we are going to die you will be the first!"

Lorenzo yace en el suelo y se le acerca Lola, 

Lola:   “Lorenzo amigo, los muertos no duermen inútilmente…. “ "Lorenzo, my friend, the dead do not sleep in vain...”
Final de la escena con la detención del alcalde por el pueblo y Lorenzo en el suelo fallecido.

ESCENA 16

FlashBack  Velatorio con……

Voz en Off Teniente Juan. 

Teniente Juan: “No hubo tiempo de llorar…..  Era tarde para arrepentimientos….. Decidí dejar el dinero en el pueblo.....era nuestra compensación a la gente por nuestros errores….. De poco sirvió...” (Voz envejecido). "There was no time to mourn... It was late for regrets.... I decided to leave the money in town... that was our compensation to people for our mistakes.... It was all in vain... "
ESCENA 17 

(Continuación voz en Off del teniente Juan)

Voz en Off de Juan….

Lavanderas avistan la llegada del ejército al pueblo. Plano general de pueblo con sonido de armas y gritos. 

Teniente Juan: “... Esa fue la tierra que les vio nacer… (Voz envejecido). “That was the land of their birth...”
Disparos y sabana con sangre cayendo

Teniente Juan: …..y la que les vio morir.....” (Voz envejecido). And saw them die..."
ESCENA 18

Sala de interrogatorio. 

Se acerca alguien y le habla al oído. Avisan al Teniente francés que abandone el interrogatorio y salga de la sala. Este se levanta y dice: 

Teniente francés: “...y tus muertos en una fosa común.... un precio muy alto por tu silencio” "... And your dead in a mass grave... a high price for your silence "
Se aleja el francés......

Teniente Juan: “Los muertos no duermen inútilmente...” (Voz envejecido). "The dead do not sleep in vain..."
En la penumbra se acerca una figura.... es el Comandante. Se sienta. Se remanga y enseña la esvástica nazi. Apaga el cigarro encendido que ha dejado el teniente francés. El comandante carraspea.....

El teniente Juan reconoce la voz y levanta la cabeza sorprendida. Intenta abalanzarse sobre él... pero no puede al estar esposado a la silla....

El comandante sonríe...... y continúa la frase:

Comandante: “... ¿cuántas muertes más serán necesarias para darte cuenta de que ya han sido demasiadas….” (Voz envejecido). "...How many more deaths will be needed for you to realize that they have been even too many..."
Fundido a negro.

Travelling por el bosque y la cámara se introduce en cueva. (Varias tomas vivac).
Final: Cajas cerradas con lingotes de oro.

Durante las imágenes el sonido serán voces susurradas. (Susurros dedicados...)

Febrero de 2011.

Imagen del Fotógrafo Jonathan Díaz, delante de su ordenador….
(Voz en off del fotógrafo) “…. 86 Toneladas de ORO llegaron a España…. Pero… ¿Llegaron todas a su destino…......?”  (10s.) 86 tons of gold arrived in Spain.... But... Did they all reach its destination? "
 Golpe de sonido y título final....
FIN

“Lo Saben los Bosques”

CRÉDITOS (Música de grupo Domador)

DEDICATORIA: (Al principio en negro)

                            “El verdadero odio es el desinterés. ….

                                         El asesinato perfecto es el olvido”
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